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書 評

な い が，動詞 で 体 の ペ ア が あ る もの に つ い て は す べ て

不 完了 体 で，名詞 は （民族 名 を除 い て）男性形で ，そ

れ ぞ れ代表させ て あ っ て ，コ ン ラ ドの
『
和露大辞典 』

と同 じ方式 にな っ て い る。コ ン ラ ドの 辞書 は ロ シ ア 人

の た め の もの で あ る か らそ れ で い っ こ う に構 わ な い で

あろ うが ， 我々 日本人読者 と し て は 改 め て露 和辞典 を

引 き直す手間を の っ け か ら強 い られ る こ とに な る。の

み な らず， 特に 動詞 に 関して は，用例 で完了体が 出て

くるケース は い く ら で も あ る の で ，訳語 と用 例 との 有

機的関連 とい う点 か ら 見て も問題 は残 る 。

　訳語 と用例の 有機的関連 に つ い て さ ら に
’
言え ば ， 訳

語で 出 して あ る ロ シ ア語 が 用例の 中で ほ とん どあ る い

は い っ さい 使わ れ て い な い と い うケ
ー

ス が 少 な くな い ，，

当然 の こ と なが ら，見 出 し語 に 対す る ロ シ ア語訳語 だ

け で 当該見出 し語 の 多様な 用例を ロ シ ア 語 に 訳す こ と

は不可能で ，与 え られ た 訳 語 を使用 し ない ケ
ース （い

わ ゆ る
「
訳 し 変 え 亅） は い く ら で も出 て くる。し か し

な が ら， 訳 語 が 用例 の ロ シ ア 語訳 に ほ とん ど あ る い は

い っ さ い 出て こ ない とい う記述構成は ， 読者 か らす れ

ば こ れ また 宙 に 迷 う こ とに な る。マ イナーな見出 し語

お よびマ イ ナーす ぎる 語義 は思 い 切 っ て カ ッ ト し て で

も，ふ つ うの 見出 し語 お よび 語義に関して の 用例 をも

う少 し増 や して 訳 語 と の 有機的関連 を 工 夫 して 欲 し

か っ た 。 場合に よ っ て は，訳諮 な しで い き な り用 例 と

い うか た ち の 簡略化 が あっ て もよか っ た の で は な い か。

　 い ず れ に して も，口本語を 見出 し語 とす る和露辞典

の 編纂 は ， 日本語 と して の 用法の 多様性 を踏 ま え て
，

最終的 に ロ シ ア 詰 との 双 方向調整 を計 る とい う大 変 な

作業で ，編纂 の 基 本 理 念 に し た が っ て ど こ か で 妥協 し

な けれ ば完成 に こ ぎつ け る こ と は ま さに 至 難 の 業 で あ

る。そ の 意味で ，10年余 りの 期 間で こ れ だ け の もの

を完成 さ れ た 編者藤 沼 貴氏 な ら びに 研究社編集部 の 想

像 を絶 す る努力 に 心か らの 敬意 を 表す る。そ もそ もに

お い て 辞書の 書評 な ど と い う もの は
「
言 うは 易 く行 う

は難 し」 の 最 た る もの で ， 本稿 は利 用 者 の 立 場 か らの

感想 を思 い つ くま まか つ 真面目に 述べ た に 過ぎない 。

　 最後 に ， ネ イ テ ィ ヴ ス ピ
ー

カ
ー

に よ る校閲 に つ い て

言 え ば ，
ロ シ ア 語 そ の も の お よび 特 に 日本 語 と の 照応

性 の チ ェ ッ ク に校閲者 が 貝体的 に ど う関わ っ た の か が

気 に な っ た の は ， 口本人 で あ る 評者 ひ と りで は な い こ

とを蛇足な が ら付記 し て お く。

　　　　　　　　　　 （よ ね し げ　ふ み き 。東京大学）

　　狩野亨 ，
K ．メ ドヴ ェ

ー トキン著
『
露和対訳　現代 ロ シア話 しこ とば辞典』

ロソ，新時代社 （発売），2000 年，643＋ viii 頁

V ．ミ グダリス キー

　　　木 村崇　訳

　広 く認 め られ て い る こ と だ が，「
卓越 した力強 い 」

ロ シ ア 語の 有 す る話 し言葉 の 語彙や 言 い まわ し， 俗 語

の 量 は膨 大 な数 に の ぼ り，しか もそ れ らは他 の どん な

言語 に も逐 語的に翻訳 す る に は 適 さ な い もの ばか りな

の で あ る。

　「
俚 諺」 とか

「ど う に も訳 し よ うの な い 伝え話」， お

よびその 類 と解 され る もの は しば しば
「
罵署」

「
雑言 」

あ る い は
「
隠語」 と同列 に あつ か わ れ るが，旧 ソ連邦

諸国 で は，口 語 表 現 は か な ら ず し も
「
罵詈」

「
雑言 1

ある い は
「
裏稼業隠語 亅

「
兵 隊ス ラ ン グ」 ばか りで は

な い とい う こ と を 断 っ て お き た い 。い わ ゆ る
「

ロ シ ア

詰辞典」 か ら排除 さ れ て い る もの に は，ほ か に も 「 う

が ち 文句」 や
「
こ と ば借 り 亅

「
む か し喩 え」 などの 慣

用 化 し た表現 が ど っ さ りあ っ て ， そ の 出どこ ろ は ロ シ

ア あ る い は ソ 連の 文化史に 底深 く根 ざ して い る の で あ

る。そ こに は ま ち が い なく，現代 ロ シ ア話し言葉が 形

づ く られ て い く中，ソ ビ エ ト 史 （ソ 連邦に 生 きた 庶民

の 思考方法や 生活条件，さ ら に は ソ ビ エ ト文 学 や ソ連

映画）の 70年 と し て は っ き り と し た 足跡 が 残 さ れ て

い る こ と は ， 疑 い え な い の で あ る。

　 ロ シ ア や他 の 旧 ソ連邦諸 国 で は 近年
「

ロ シ ア 四文 字

語」 とか
「裏稼業隠語」 等 と 目さ れ る もの を と りあ げ

た 出版物 の 刊行 が 盛 ん に な っ て い る。ほ ん の Io年 か

15年 ほ ど前 の ソ連邦 で は ， 内務 省や 法務省 の 庇護 の

；
・一
で の 研究が あ り，さ らに は熱意あ る数少 な い 言語研

究者 の
「
ス ラ ン グ ， 隠語 1 分 野 の 研 究 も進 め ら れ て は

い た の だけれ ど，こ の 種の 出版 は ま っ た く不可能 だ っ

た。西側諸国の ロ シ ア 語 研 究者 に よ る研究成果 に 触 れ

る こ と も非合法 な 形 で しか で き ず，「
サ ミ ズ ダー

ト 1

の カーボ ン ・コ ピーが 入手 で きた 場合 に か ぎ られ て い

た 。

　 最近 出た こ の 種 の あ る 出版物 の 表 紙 に も，「…
本書

は きわ め て猥褻 な 内容 の 引用，野卑で 下 品 な 語彙や い

い まわ しを 含ん で お ります。こ の 資料が も し あな た の

倫理 ， 宗教 あ る い は 慣習 に そ ぐわ な い ば あ い ，また こ

と に 18歳未満 の 方 の ば あ い は ， け っ し て 本書 を お 買

い 求 め に な ら ない で 下 さ い ！」 な ど と書か れ て い る ほ

どで あ る。

　 こ の こ とか ら 言 え る こ と は ，
こ う した 出版物 は 大部
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ロ シ ア語 ロ シ ア文 学研 究 33 （日本 ロ シ ア 文学 会，200D

分が 「
悪罵」 集 で あっ て，また そ れらの ほ とんどが 使

用者本人 の 人格 を傷 つ け る もの で ，公 共の 場 で は 許 さ

れ ない よ うな
「
卑猥 な の の し り語」 と同

一
だ とい うこ

と で あ る。こ れ らの 単語や い い ま わ し は，「
規範的」

ロ シ ア 語 の 語彙素 と は な っ て い な い もの の
， しか した

しか に 存在して い るの で あ る 。

　 の の し り語 を
一

番 た く さ ん もっ て い る の は な ん と

い っ て もロ シ ア 語 だ とい う，
ス テ レ オ タ イ プ な考 え が

牢固 と して あ るが ， も っ と正確を期 して 言 うな ら，
ロ

シ ア 語 の 文法構造が 多面性を有す る の は，そ の 根底に

：F変万化す る派生 語 が あ る か らで ， ま た さ まざ まに そ

れ ら を適応 さ せ た 表現 の 種類 が 豊富 に あ る か ら なの で

あ る。

　旧 ソ 連邦諸国で 今 日まで に 出版 され た露和辞典 の う

ち で もっ と も大部 な もの は，S．F．ザル
ービ ン，　 MA ．

ロ ジ ェ ツ キ ン の
『
露和辞典』 （ロ シ ア語社，モ ス ク ワ，

お よびナ ウ カ 社 ， 東京）で ある。こ の 辞書 は ソ連邦で

出版 さ れ た た め に，「
公式」 言語 の 枠 を は み 出 す よ う

な 語彙 は 万 に
一

つ も含 まれ て は な ら なか っ た。語 彙 の

数 で い うな ら， 日本に お い て研究社と岩波書店か ら出

版 され た 二 冊 が もっ と充実 して い て ，ロ シ ア語 の
「
の

の し り語 」 と 「
俗語 」

の 大 部 分 が収録 され て い る 。 だ

が そ れ で も な お ， これ らの 語 を手 を か え品 を か えて 使

うや りか た とか ，「 うが ち 文 句 」 や 「
こ ろ し 文 句」 で ，

表 現 が 豊 か す ぎ て 翻訳 で き そ う もな い もの な ど は ら ち

外 の 扱 い を受けて い る の で あ る。狩野，メ ドヴ ェ
ー

ト

キ ン 両氏 の 著 し た 辞書 は，日本 の 読者 に た い し，ロ シ

ア 話 し言葉 の もつ これ らの 諸相 の すべ て を完膚無 き ま

で に 解明 して い る。

　喜 ぶ べ き は，こ の 辞書が 現代 ロ シ ア と，ロ シ ア 語で

や り と りす る 機会 の 多 い ほ か の 旧 ソ連邦諸国 に お い て

よ く使 わ れ る 口語成句表現 を採 りあげて い る こ とで あ

る。け っ して
「
の の し り語 」 だ け で は な く， 過 去 お よ

び 近年 の
， 毎 口 の 生活 の い た る と こ ろ で 出会 う 「ユ ー

モ ア 」 も あ る し ，

「
冗談 1 や

「
こ ろ し文句」 も あ る と

い う ぐあ い な の だ。

　こ の 辞書は 著者た ち の to 年以一ヒに わ た る ， 手間 ひ

ま を要 した研究 の す え ，
つ い に世 に 出た の で あ る。収

録 され た現 代 ロ シ ア 話 し言葉 の 単語 お よび 表現 の 見出

し語総数 は約 14，700 に の ぼ る 。 本書 の 特徴 を あ げ れ

ば ，

「

翻 訳 不可能 な ロ シ ア的伝 え 話」 とい う共通名称

の も とに 集め られ た語 彙 が 豊 富 だ とい うだ けで な く，

日本の 読者 の た め に 大部分の 文 句 に た い して 多数 の 例

文が添え られ ， 懇 切丁寧な解説 が ほ ど こ され て い る 点

で あ ろ う。

　あ わ せ て指摘 し て お きた い 点 が あ る 。 そ れ は ， 本書

で お 目に か か る多 くの 単語 に 直訳 が つ い て い な い こ と

か ら もわ か る よ うに ，
こ の 参考図書は第

一一
に ， 基 本的

な 文法力 と語彙力が す で に あ り，
ロ シ ア 語 の 基 礎 をマ

ス ターして い る人 た ち を想定 して い る とい う こ とで あ

る 。 単語 の もつ あ らゆ る意味 あ い を ， 転義や 皮肉の あ

る こ と まで も考慮に 入 れ て 網羅する こ とな ど と うて い

不 可能な こ と は，言 う まで も な い。しか もお そ ら く読

者 が 本書 を の ぞ い て み る の は，そ の よ うな語彙 は すで

に 知 っ て は い るが ， ふ つ うの 辞書 で は 翻訳 に 困難 をき

た し た か ら こ そ の は ず な の で あ る。た と え ば

《aBaHrapJIH3M 》　《atlTeKa 》　《KoulMap 》　《Kpe 丑o 》

《c四 eTL 》な ど と い っ た 単語 で あ る が，直訳 の 語義 は

と うぜ ん 知 っ て い な くて は な ら な い 。で な け れ ば，

《TBoh 　aBa 田
「
ap皿H3M 》　《TouH 〔｝　KaK 　B　arITcKe：》　《xopo 田o

CM ，ViM》 などと い うよ うな 発話 は ， た と え 日本語 に よ

る くわ しい 解説 が あ っ た と こ ろで ， 語 の も と も との 語

義 との 関係は 見失 わ れ る こ と に な ろ う 。 とい うわ けで ，

学習 目 的で 初級者 に こ の 辞書を使用 さ せ るの は，実際

上不 可 能 だ とは言 わ な い まで も ， か な りの 困難 を と も

な うだ ろ う 。
ロ シ ア語や ， 旧 ソ連邦諸国の 文学，文化

を学 ぽ う とす る初心者へ の 助言 と して お 勧 め し た い 点，

そ れ は ， さ きに あ げた 辞書 の い ずれ か を本書 と併用す

べ き だ，とい うこ とで ある、

　発話 で は 多 くの ば あ い ，た と え あ る 種 の 持続的 な語

結合 が あ っ て も， 口常 の 生活 に お い て は そ れ ら の 多く

が 冗談や皮肉や 嘲笑 を込 め て，ま っ た く反 対の 意味で

使 わ れ る こ と が ，ま こ と に 的確 に 解 説 さ れ て い る

（例 lByMHb 画 KaK 　 ByTKa ［冗 ・皮］お ま え っ て や っ は

お つ む が 弱い ，な ど）。

　 こ の 辞書の 語 彙 の なか で か な りの 部分 を 占め る の が ，

犯罪社会 や牢屋 で 使 わ れ る隠語 で ，こ れ は 意味理解 の

は な は だ 困難 な語で あ り，文例 を書 い て い る著者自身

に とっ て もそ うで あ っ た はず だ 。

　 した が っ て もっ と も注目 して い た だ きた い の は，相

当数 に の ぼ る 「 うが ち 文句」 や 冗 談，小話な どの 意味

が，こ の 辞書の 著者 た ち に よ っ て ど れ ほ ど絶妙か つ 正

確 に 伝 え られて い るか とい う と こ ろで ある。

　 こ の 点 で 第
一

に と りあげ る べ き は ，19〜20世紀 の

文学作品 か ら の 引用 で あ る。

　《CBeMKu “pcnaHMe，
　na　BepliTcfi 　c　Tpll

・，10M ．い い 話 だ が

ど う も信 用 で き な い 》（A ．FPM60etloB 《F〔〕pe　 OT

yMa》）；《H3 ．lecy 　Bec
’
1
・
HM 〔1．森 か ら に 泱 ま っ て い る

（O’rKyna ？ 《ど こ か ら》 と 尋ね ら れ て ，は っ き り と答

え た くな い と き に 単な る 冗談 と して 用 い る）》（H ，

HeKpacoB 《Mopo3 ・KpacHbl曲 Hoc 》）：《He　cnHTcH ，朋 日H ：

3neCh 　 TaK ．T｝H 【H〔｝．厂
眠 れ な い わ，婆 や，こ こ は と て も
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息苦 し い の 」 の 同音性を遊 ん だ酒 の ペ
ー

ス が 上が っ て

きた と きの 冗談》 （A．IIymKHH《EBreH曲 OHerMH》）；

《Hone 　qynec 　B　 cTpaHe 　nypaKoB ばか もん 国の 不思議 な

畑 （や る こ と な す こ と全 て が ち ぐは ぐで ばか げて お り，

何が 起 こ るか わ か ら な い
， また何が 起 こ っ て も不思議

じ ゃ な い こ との 例 え，しば しば ソ連や混 乱期の ロ シ ア

の形 容 に 用 い ら れ る ）》（A ．To．iCToB 《30mOToM　KJH ］HHK ，

H，IH　npHK 川 oreH 目H 　bypaTHEIエ〕》）　；《ノユe』0　6blJo　BegepoM ，

ne．laTb　 6bMO　 Heqero ［冗］それ は な ん に もや る こ との

な い 晩 の こ とだ っ た （何 もや る こ とが な く手持 ち ぶ さ

た な 状 況 に つ き ）》 （C．MapLuaK）：《JleA　 TPOHy 。lc｝1，

「ocHona 　IlpHcAMHb 【e　3ace 」［aTe ．IM　 1一冗］氷 が 動 き出し ま

した ぞ ， 陪 審員 諸君 （待 ち に 待 っ た こ とが 始 まっ た と

．
言 う意 味〉》（M ，lbda，「IeTpoB《30．qeToM　 TeJeHOK 》） な

どが そ れ に あた る 。

　《BFpcuH 目 Bce 　ecTb （KpoMe 　rpeUKHx 　opexoB ）［冗］

（クル ミ以外）ギ リ シ ャ に は な ん で も ある （そ ち らの

生活 は，そ ち らで は 品物は 出回 っ て い る か ，な どの 質

問に
，

お 尋 ね の と こ ろ はす べ て う ま くい っ て い ま す，

と い っ た 意 味 で よ く用 い ら れ る 表現）》だ と か ，

《C ［］oKoilHo，　 Maula ，” 八y6poBcK 舶 ［冗］落 ち着 け，

マ ーシ ャ ，
お れ は ド ゥ ブ ロ フ ス キーだ （慌 て る な，静

か に ， 落 ち 着 け，と い う意味 で 用 い る）》， あ る い は

《OF」acHTe 　Becb 　cnHcoK
，
　IloMI　a，AYH

”
　CTa ．［冗］ど うか リス

トを全部公表して くだ さい （内容 を全部教 え て くれ と

い う と きの 冗 談）》な どは，その 言 い ま わ しの 出典 と

な っ て い る も の が ，映 画 の
「
．
コ
ー

カ サ ス の 女 捕虜 』

『「 ウ ィ 」 作戦』
『運 命の 皮肉』 だ っ た り，動画 だ っ た

り （カル ル ソ ン とか郵便配達夫ペ ーチキ ン とい っ た 登

場 人物〉，ま た A ．ラ イ キ ン
，

Yu ，ニ ク
ー

リ ン，　 P，カ

ル ツ ェ フ，そ の 他大勢 の 優 れ た お 笑 い ・諷刺系 タ レ ン

トの 名前 だ っ た り，旧ソ連邦諸国 で 流行 しほ と ん ど全

国民 的 な もの と な っ た A ．ガーリチ ，
V ，ヴ ィ ソ ツ キ

ー，

M ．ズヴ ェ ズ ジ ン ス キ
ー

の 歌 の 歌詞 で あ っ た りす る。

こ れ ら の す べ て が，こ の 辞書 で は お 目に か か れ る の で

あ る 。

　 外国語 マ ス ター度 が 最高 の 水準 に 達 して い る こ と を

示 す もの は ， 俗語 や 冗談，「う が ち 文句」 等 の 口語 を

どれ ほ ど よ く理解して い る か で あ ろ う。ロ シ ア語 の さ

ま ざ まな 表現 を翻 訳 し よ う とす る際，雪隠詰 め に され

た よ う な状況 に 陥 る こ とが よくあ る。外国人 に とっ て ，

冗談 とか 小話な ど は理 解 が む ず か し もの だ 。
こ の む ず

か し さ は第
一

に ， も と も と翻訳困難 な あ る種 の 語 が存

在す る こ とか ら き て い るが，第二 に，口 語表現 の 大 部

分 に は 「二 重 の 意味．亅， つ ま り隠 れ た 意味 が そ な わ っ

て い て ， そ れ を
一

般的な 辞書 の 該 当す る語義 に 厳密に

対応 させ て翻訳す る こ と は事実、ヒ不可能だ か らで あ る 。

　本書 は 日本の ロ シ ア 文学研究者 に と っ て 必 須 だ が ，

旧 ソ連邦諸国の 日本文学研究者 に と っ て も， 同等の 必

要性 を有す る。また，な ん らか の 事情が あっ て 旧 ソ連

邦諸国 に 長期 の 研 修 に 出か け る す べ て の 人 々 に も，推

薦 さ れ て しか る べ き書物で あ る。

　 こ れ ほ どユ ニ
ーク な参考図書 を作 っ て い た だ い た こ

と に た い し，著者の 両 氏 に は最大の 讃辞 を捧げた い と

思う。

※ 本稿 は，Japanese　Slavic　 and 　East 　European 　Studies
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−27 に 掲載 の 書評 （ロ シ ア語〉の 翻訳

　で あ る。

（MHrnanbCKHil，
　B 、laJLHMHP 　

’オ デ ッ サ 国立大学，

　　　　　　　　きむ ら　た か し ・京都大学）
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